
K I Z V O R U S L O V A R S K E E N O T E PLETNJA 

Kolikor vem, je prvi pisal o izvoru s lovarske eno te pletnja Vlad imir Naglic, in sicer v J iS I 
4,1958/59 , str. 32. V besedi vidi p r evze t ek iz nemšč ine , vir naj bi bila s lovarska eno ta Plat- \ 
te, 'plovilo s p losk im dnom' . (Opozorilo n a Nagl ičev zapis sem naše l v l i s tkovnem gradivu i 
SSKJ pod pletnja.) V sk ladu s t em naj bi bila e t imološko prav i lna knj ižna p i sava pletna . 
brez t aka p a je tud i gorenjska izgovarjava. 

Podpisani soglašam z Nagl ičevimi izvajanji - do e n a k i h misli sem se dokopa l neodv i sno j 
od njega, le da t r ideset let pozneje - , podpr l p a bi jih rad s podatki , ki so v tej zvezi pač i 
bistveni , saj dokazujejo, da je bila s lovarska eno ta Plätte z n a n a v bavarski , in še posebej j 
koroški , na r ečn i nemšč in i 19. stoletja, torej t ak ra t ko t zdaj n a meji s s lovenšč ino . 

Besedo omenja n a m r e č Schmeller jev s lovar bava r šč ine (v drugi izdaji pod Die Plätten, I. 
del, 1872, s tolpec 463). Pomen (v mojem prevodu) : 'p loska ladja'. Dalje je beseda Platte n a ­
v e d e n a v Lexer jevem slovarju k o r o š k e nemšč ine (Kärntisches Wörterbuch, 1862) pod plet-
te, plettn v s to lpcu 31 . Pomen (v mojem prevodu) : 'majhna p loska ladja'. Po n a v e d b a h v 
Lexer jevem slovarju sk lepam, d a je b e s e d a omen jena tud i v prvi izdaji Schmeller ja - ta: 
izdaja mi ni bila dos topna - , in sicer v 1. delu, 1827, s tolpec 338. 

Slovarji m o d e m e n e m š č i n e označujejo besedo Plätte ko t avstri jsko, npr . D u d n o v Deu--
tsches Universal Wörterbuch 1983. T a m je n a v e d e n a tudi zgodovina besede : v srednji v i - i 
soki nemšč in i n i izpričana, v stari v isoki nemšč in i se je glasila pletta, to pa je p revze to iz\ 
srednje la t inskega plat(t)a, 'plošča'. i 

Besedo Plätte je pozna l Pleteršnik, n a v e d e n a je v n jegovem slovarju ko t p revod s lovarske 
eno t e plitvica. 
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